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KYJIbTYPHAA ADANTALUUA CNEHICA NPU NEPEBOAE:
CTPATEIrmn COXPAHEHUA DKCNPECCUBHOCTMU

M KOMMYHUKATUBHOIO DODEKTA

L.N.Tomcoea (bpecm, bpl'Y um. A.C.[MywkuHa)

B naHHOM cTaTbe paccMaTpUBaKOTCA OCHOBHbIE CTPATErMmM KyJIbTYpPHOM afanTauum CieHra npwm
nepeeoge. [loguyepkuBaeTcs, YTO CREHr, ByayyYM HEOTLEMJIEMOM 4YaCTbH Pa3rOBOPHOM peun U
OTPaXXeHMEM COLMOKYNbTYPHbIX OCOBEHHOCTEN, NpPeACTaBAsSET COOOM CNOXHYK 3agady Aans
nepesogumnKka. AHanNM3MpYyOTCS TeopeTUYeckMe acnekTbl MepeBofda C/EHra, BK/KOYAsh MOHATUS
3KBUBANIEHTHOCTU, KOMMYHUKAaTUBHOIO 3¢ddeKkTa U KyNbTypHOU aganTaumn. B paboTe BbigenstoTca u
OMUCbIBAtOTCS OCHOBHbIE CTpPaTeruu rnepeBoda CNEHra, TakMe Kak NpsMoe KaslbKMpoBaHMe, 3aMeHa
CMHOHWMaMM,  TPAHCKPUMUMS/TpaHCIUTEpaUMs, aHTOHMMMYECKass 3aMeHa, KOMMeHcauus u
onucatenbHbin  nNepeBod. Ocoboe BHUMaHWE YyHensieTC COXPAHEHUKD 3KCMPEeCCMBHOCTU U
KOMMYHWKaTMBHOIrO NOTEHLUMaNa CaeHra npu nepesoge.

KnwoueBble cnoBa: nepesod, creHe, KyabmypHas adanmauyus, JAUH2BUCMUKA hepeeooda,
cmpameauu nepeeooa, 3K8UBAJEHMHOCMb, KOMMYHUKAMUeHbIU 3¢ggekm, npsamold nepesoo,
Ka/bKupoeaHue, 3aMeHa CUHOHUMOM, MPaHCKpunyus, mpaHcaumepayusi, aHMoHUMUYecKas 3amMeHa,
KOMneHcayus, onucamesbHsil nepeeod, CMUWIUCMUKA, SKCNPeccusHoCmb, KybmypHbll KOHMeKCcM.

CULTURAL ADAPTATION OF SLANG IN TRANSLATION:
STRATEGIES FOR PRESERVING EXPRESSIVENESS

AND COMMUNICATIVE EFFECT

D. I. Tomsova (Brest, BrSU named after A.S. Pushkin)

This article discusses the main strategies for cultural adaptation of slang during translation. It is
emphasized that slang, being an integral part of colloquial speech and a reflection of sociocultural
characteristics, represents a difficult task for a translator. Theoretical aspects of slang translation are
analyzed, including the concepts of equivalence, communicative effect and cultural adaptation. The
work identifies and describes the main slang translation strategies, such as direct tracing, replacement
with synonyms, transcription/transliteration, antonymic replacement, compensation and descriptive
translation. Particular attention is paid to maintaining the expressiveness and communicative potential
of slang during translation.
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CneHr sBnsieTcS HEOTbEMJIEMOM YacTbiO $A3blKa, MNPeACTaBAsieT CoObOM OAHY M3
Hambonee akTyasibHbIX U MPOTUBOPEYMBBLIX MPObBSEM B COBPEMEHHOWM JIMHIBUCTUKE.
OcobeHHO CTpeMUTENbHO OH pa3BMBaeTCA B HAlUM AHM cpeau Monomexu. Beab
MONOAEXb BCEraa rnepBasl pearnpyetr Ha Ntobble 06LLECTBEHHbIE M3MEHEHUS U
accummunupyeT ux. CeroaHs CHATbI MHOIME OFpaHUYEHMSI, KacatoLLMeCs 00LLLEeCTBEHHOM
YKU3HU, W, C/efoBaTeNlbHO, BCE 3TO OTPaXKaeTcs Ha A3blKe, M Ha TOM, KakK Joam
BbIpaXkaktoT CBOU MbIC/IN.

MepeBopn, cneHra NpeacTaBnsieT cOOOM CNOYKHYHO 33434y, TPEDYHOLLYHO OT NepeBoaYMKa
He TONIbKO FyOOKOro 3HaHWS $3blka, HO M MOHMMaHUS KyNbTypHOro KoHTekcTa. CreHr,
Oyoy4M HEOTbEMJIEMOM 4YaCTbHO pPa3rOBOPHOM peYnM U OTPaXKEHUEM CreLUPUUecKmnx
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COUMaNbHbIX MPymnn, HECET B cebe CUNIbHYH SMOLIMOHANBbHYHO U SKCMPECCUBHYHO HarpysKy.
[MpsiMOM nepeBOL CNEHTOBbIX BbIPAYKEHMM YacTO MNPUMBOAUT K MOTEPE CMbICA U
KOMMYHMKaTUBHOIro 3¢dekTa B LeneBoM s3bike. B pgaHHOM cTaTbe Mbl paccMOTpuM
OCHOBHbIE CTpaTermm KyJbTypPHOM aaanTaLmMm C/IeHra Npy NepeBoae.

MepeBon, cneHra HEBO3MOXKEH Be3 yUETa psaa TEOPETUYECKUX aCMeKTOB:

¢ DKBUBANIEHTHOCTb: MOWCK MOSIHOMO 3KBMBANIEHTA CJIEHFOBOrO BbIPAXKEHUS B
LeneBOM Si3blke — 33Jadva He Bceraa BbiMonHUMas. CneHr 4acTo CBsi3aH C KOHKPETHOM
KYNbTYPOM, UCTOPUYECKMM KOHTEKCTOM W COLMANbHbIMU peannsaMu, KOTopble MOryT
OTCYTCTBOBaTb B ApYyrom si3bike. [1].

e KoMMyHuUKaTUBHbIN 3PdeKT: rnaBHOM LeNbto nepeBona SABNSETCS nepenaya
KOMMYHMKaTMBHOro 3ddekTa opurmHana. [ake ecnm HaMTU TOYHbIA 3KBUBAJIEHT
HEBO3MOXHO, HEo6XOooMMO  HaMTM  Cnocob nepegaTtb  3MOUMOHANbHYHO U
3KCMPECCMBHYIO HarpyskKy C/IEHFOBOrO BbIPAXXEHUS, €ro CTUIMCTUYECKYHD DYHKLMIO U
pO/b B KOHTEKCTe TeKkcTa. [2]

eKynbTypHaa apanTaumsa: nepeBof C/leHra — 3TO MNpeXhe BCero npouecc
KyNbTYpHOM aganTaumu. HeobxoaMMO yuuTbiBaTb pasnmMuma B KyJIbTYPHbIX KoAax,
CUCTEMax LIEHHOCTEM M HOpMax KOMMYHMKaumu. [lepeBoguMK [OMKEH HaUTM
3KBMBAJIEHT, HaMboJsiee aAeKBAaTHO OTPAXKAIOLLMM CMbIC/T U SMOLIMOHAJIbHYH OKPacKy
CNEHrOBOr0 BbIPAXXEHUS B LEJIEBOM KYJ/IbTYPHOM KOHTEKCTE.

CTtpaTeruu nepeBopa cneHra
B 3aBMcMMOCTM OT KOHTEKCTa M OCODEHHOCTEM CJIEHTOBOrO BbIpaXKEHMS,
NnepeBoYMK MOXKET MCMOMb30BaTb Pa3/IMYHbIE CTPATErUN:

e[1pamoi1 nepeBoa (KaNbKUpOBaHME): B C/lyyae, €C/IN CJIEHFOBOE BblpaXkeHUe
nMeeT BM3KUIM aHANOr B LLEENIEBOM 513blKe, BO3MOXEH npsimon nepesod. OgHako, Takom
nogxopn, TpebyeT 0CcoObOOM OCTOPOXHOCTU, TaK KaK MPsSIMOM MepeBoA, MOXET 3By4aTb
HeeCcTeCTBEHHO UM UCKaXKaTb cMbicn (That's so basic '2To Tak 6a30B0').

e3aMeHa CMHOHUMOM: EC/IN NPSIMOrO aHaNora HeT, NepPeBOAYMK MOXKET 3aMEHUTb
CNEHrOBOE  BbIpAXXEHME CUHOHWMMOM, COXpPaHSss TMpU  3TOM  CMbICNOBYHO M
3MOUMOHaNbHY0 okpacky. Hanpumep, that was a “sweet” move. Npsimon nepeBopg, He
nogoxoaouT ONS [OAaHHOro npennioxkeHus. [MoaTomMy, Mcnonb3ys 3aMeHy CMHOHMMOM,
MOXHO  MepeBecTM KakK «3TO Obln  KpyTOM  Xog4» WUAM  «3TO  Bblio
340pOBO/KNACCHO/MOTPSACAtOLLE.

eTpaHcKpuUnuusa/TpaHcAUTepaums: ans YHUKaNbHbIX nnu
TPYAHOMNEPEBOAUMBbIX CNEHIOBbIX BbIPaXXEHUM, MOXXHO MCMO/Ib30BaTb TPAHCKPUMLMIO
WNW  TPaHCAUTEPALMIO, COXPaHAs OpUrMHanbHyto ¢GopMy cfoBa, HO p[obasnsas
NMOSICHEHWE B CHOCKE MAW npuMedvaHun. Hanpumep, cringe (Bbi3biBatoLMii YyBCTBO
CTbla, HETOBKOCTU) ‘KPUHX .

e AHTOHMMMYECKAA 3aMeHa: B HEKOTOPbIX C/ly4assX MOXHO MCMO/b30BaTb
aHTOHMMMYECKYO 3aMEHY CJIEHIOBOIO BbIpaXXeHUS, 0OPaLLAsiCb K MPOTMBOMOJIOXKHOMY
CMbIC/Ty, HO COXpaHsia cTUAMcTmueckmn 3dpdekT. [laHHas 3aMeHa mMcnonb3lyeTcs Ans
nepefavv MPOHMYHOro oTHoLweHusl. Hanpumep, he's really basic MOXKHO nepeBecTu Kak
‘OH NpoCcTO HEeOObIKHOBEHHbIW'. WMcnonb3oBaHWMe aHTOHMMA K «OObIYHbIM» —
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«HEOObIKHOBEHHbIM» MepefaéT MPOHUYHOE OTHOLLEHWE TOBOPSALLErOo, KOTOPbIM Ha
CaMOM Jefle CYMTAET 3TOr0 YesIOBEKA KHEUHTEPECHbIMY.

eKoMneHcauma: ecnnm nepepgatb  3HAYEHME  CNIEHFOBOFO  BblpakKeHUSs
HenocpeaCcTBEHHO He YAAETCS, NEPEBOAYMK MOXKET KOMMNEHCUPOBATb MOTEPHO CMbICNA B
APYroM MecTe TeKCTa, UCNONb3yS aHANIOFMYHbIe CTUIUCTUYECKME cpeacTBa. Hanpumep,
he was like, 'Whatever’, and just walked away Mo>xHO nepeBecTu Kak ‘OH Takou, byaTo
eMy nneBaTb, M NPOCTO YLUEN'.

eOnucaTenbHbIA NepeBOA: B psife C/ly4vyaeB, KOrga HEBO3MOXXHO COXPAHWUTb
3KCMPEeCCMBHOCTb C/IEHIOBOI0 BblPaXKeHUS ApYyrMMUM cnocobaMm, MOXKHO MCMOJIb30BaTb
onucaTeNbHbIA MEPeBOA, pPaCKPbIBAOLWMM 3HAYEHME U KOHTEKCT CJIEHFOBOro
Bblpa)keHMsa B NoapobHOM onumcaHun. BosbMeM npeanoxeHune He was totally ghosted
by her. lNpsmoro KkopoTKoro rnepeeoga cnoBy ghosted HeT B pycckoM si3bike. [MoaTomy
[aHHoe npeanoxeHue nepesoautca kak ‘OHa BHe3anHoO nepecTana C HUM obLaTbCs,
NpPOCTO Mponana, He CKa3aB HM CNOBa’.

[MepeBon, cneHra — CHAOXHbIM M MHOrOrpaHHbIM MNpouecc, Tpebyrowmim oT
nepeBoAYMKA BbICOKOrO YpPOBHSI MpodeccuoHanmMsaMa M raybokoro mMoHMMaHus Kak
MCXOOHOro, TaK M LENeBOro s3blka, a TaKXe KYNbTYPHbIX KOHTeKCTOB. Bbibop
cTpaTerMm nepeBofa 3aBUCMT OT MHOXKeCTBa (AKTOpPOB, BKJHOYAs KOHTEKCT,
CTUANCTUYECKYD (YHKUMIO CNEHrOBOr0 BbIPAXXEHUS U OCOBEHHOCTU  LieSIeBOM
ayamtopuun. [NpaBuabHO nopobpaHHas CcTpaTernsi Mo3BOJSIIET MepenaTb He TOJIbKO
3HAYeHMEe, HO W  3MOUMOHA/IbHYID  OKpPacky, CTUIANCTUYECKM 3DdekT #
KOMMYHWKaTMBHbIN NOTEHLMAN C/IEHFOBOIO BblPaXKEHUS B LIENIEBOM SA3bIKE.
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